
У~е1ше 011редел1пь верную ляои~п я ыко1 o ru nt> едения, особеюtо 
11р11 общещш с нсзвако. ыми людьми в ш озн кn~ом окру нии, да.1 -

жво основываться на :шаиии ос\Юеннос1 Ч 111· итета восuтелеii ая
г.1ийско1'0 язhlка. Органп::~у11 TD.J<oe общение, на1~еJ11~11нr>е а фuр111ирова

н11е у студРвтов •1оряду с ком уп катю111011 таJtже •1 межкультурной 
компсте11 ц1т. слt> yl"I' уде;1 Я'I ь OJI в 81П1 itl." родной rrnrвo тво

ку:1ьт ·ре обучаемых. Собст е ы t ку ьтур11ы 011ыт всегда а .рвичев 
при вщ:11рш1тn11 чужо К)! 11> pi.r . >1 0111>1е культурные фсно е 

вы, студенты р сш11ряют оз"ожносnt cu го отражсm1я, и этот про

цесс развор ч Н\ етс на фопе уже иJldеющегося нзыковоrо 11 культурно

го баr . 1ro ОЖЕ'т, uдн.а.ко, привести к иеадекnатяы ... щJтерпретац11· 
ям и не1~о11нманпю эт11х фено"енов. Чтобы lflJ)"IJIТЬCЛ мек1цнно у 
ежкультурному общепию, сту11,ектам, np жде всего, необходимо оста

вить 11ривыч1<у дословного пере&О/1,В с русского 11в яrли.йскиh u uоста

ратьс.я р :i итъ сuособнuсть мwслить uо-англиiiски, что rrрсдr1олагает 
довед\!11 те до тtu<oil ст •11ени 8.IМ'ОМ ·rиal\la у е1ше лравилы10 пользо

овться rр11мм тически.мu блокам•~ и речсвъг..и оборотв:1е11, кnторое поз
воляет сосредотоq11тъся ua том, что и когда ва;1n сказать. 

ГС. Масютина, 

А О. С•ргель 
БГЭУ (Минск) 

• МФАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ КАК СПОСОБ 
АКТУАЛИЗАЦИИ КОММl'НИКАТИВН Й СУТИ 

ВЫ КАЗЫВАВИЙ 

Повоµоt пзwкозпаюш в сторо1Jу теории ком. унИRацщ1, которая ва

ходвтся о давuыи период в цеRтr в1нtнан11SJ ~ н.01 кх лиШ' ис-t ч 1<их 

работ, дeJJat•r проблему змфат11ческ11х конструкц11ii важной для иссле

дований, поскольку оrкрыввет во:~-.tожвости про11ик1Зовевия .R t•уть .нзы 

ковьuс 11в11ен.111. Поr1кмвя нод эмф~ыоА 11ь:~де11~нuе ка1<ого-11нбо з.'lемеuтв 

выска;Jываюtя, )IЫ подходим к данной r1роблР.ме с позиции актуального 

ч.J1евею111 11реДJ1ожеuи11, r.e. ч ен 1.11ш пр дло ния ва две части, 

олреде:1нсмоrо комму~mк&'П1ВВОЙ задачей. В плане акrуаль1:101'0 1леве

nия предлnжеnяя одна часть выскваыванuя пpeдcт1\BJUJe'I' собой 1·ему, 

т.е. 11сход11ы11 пункт, предмет сообщен1fя, то, о чем сообщается 11 nред
ложеюнt. а другая 11асть являет .л рсмои, т.е . 1<ОN!l"УIШК8Тнвво11 сутью 

высказывания, З&l'tЛJOЧIUf в себt> осоовuое коммун11"Кати11оос со;\ержа-

1111е, то, чтп сообщается о 'l'еме. 

в ДUJtlf0"11 t~ообщеш и :o.tbl РUССМ01'J)Иваем 'l'BK е эмфаТJfЧССl'ИС коп 

струl<Цl\11 испанского языl<.R, котuры.е актуал1Jз11ру!О'Т ком11уnиr<.ат1tв · 

uую суть вы~твзыва1:1иа . Н ибо:1е раснро<:-r снны и,10 :wфаз 11 
и 11&ИСК0:'4 ЯJыке Я•ЛЯМ'СЯ преобр11 ОВЗ,НИI." 11J)QCТOt'O Щ)f'Д)IОЖРtШЯ в 

с..1ож11ое . Таш. обычное 1JPO('Toe пр д.'lоженне Nos с:опос1то1 t'n /о 
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Unlt•rгsidad (Мы nnз11a1<oмu.tul'ь 1! y11u11epcumrme) нреор щаетсн в 

с.1юж1:1ое пред.пожеп11е Fиl' еп la Uniurr•idad dund~ nos ccJnocrmos (бунtJ ,; 
Этп бьt 10 tJ университете, где мы nо.11tакоми.11ись) . ::>ти:'о\ дост11r11етсл 

обо•.'uбление ре.!11ат11ч11u1·u обстоnте.льс ва и•·ст t>fl /а И ntu11rs1dad .i оы 
депеu11е ero в главное лред.ложеюtе, сквзуе:1&Ь1'18 ко1·ороrо с-J1уж11т г ш-ол 
Bt'f ( Fur еп /а Uniul'r ldad). Таки.,. сuособом можЕ'т быть выделt>н ;;аюбоit 
ч11е11 нре;мnжен я, кроме сказус.11101'0. Нмри!ldер, для nбособ.1ения nод

леж.вщеrо простое 11редложев.ие Нав empezado Ш - lla•1a11 тi0t э мeWI · 

e1·rJ1 с.'lожным Наввtdо t1"i qulf'n /1а empezado ( R. Nit>to) - 6укtJ.:Это был 
mN. KmQ 11ачал; име11110 ты иачал; 1te кт11 иt~ой, как ты, 11ача.1. R1.1деле· 
н11е рема•rичноrо nодлежащеr·о яв.1яется наиболее частым оидо:11 амфn

зы в коис:трукцин uалкз1rруе 01·0 типа. При обособпе1н~и обстоя . 
тельстаа времени простое 11редложсн1'е .\,fejor se siPga а la caida de lo 
tart)f' -Лучше идt·111 жатва ( кось(Jа) ,. 11acmynAt1tueм tJt<1rpa траuсфор 

~ируеn:я а сложное А la caida de la tarde ев cuant.!a те1пг 8(' irga 
( R. Nlt!lo) - Име1тu с 11астчп11е11ие/1« вечера ,1учшt· 11д т жатва (кось 
rJa) и т.д. Мож т ut}()со6ляться 1·а.кже 11 ремnти•1ное до1tоmн•н11е, хотя 11 

31fОчитеJ1ы10 реже. Например, сложflое предложен1tt' De lu futurv. f'lllO 
ts de /о que uamos а haЬlar ( R Nieto) - О mtJOtM бydyrцr.4f. вот о чr.м мы 
6удРм ZOtJOpUml> NЮЖЯО С•Ш1'8ТЬ тр111Jсформацней npocтoro Щ)t'ДЛОЖСfЩЛ 
Vamos а hаЬ/аг de tu futuro. - Будем г1Ntорить о твоем rJудущrм . Лна
лоrично оr.уществщ1ется выделен11е 11 обособление кnли•н•(:твенно1·0 on 
ред 11 B•Ht в предлl)жени11 Р ro las Ьевt/а. по re#s/1an el clima у уа eran 
тисhав las que se ltablan muerto ( R. Gallegos) - Но живпт11ые не выдер 
жиоа.tи климата. и ужt> было м1шго тt>х, которые поzиt5ли. которое яв

ляется · N.фатичесним вариаU'l'Ом предложения Рпv tas bt>sttas по ге 
вisUan el clima у уа не hablan muerto mucl1a11 de ellaN - llo жи11отнь1е /U! 

t1Nд1·р-жига.щ к.tи.-.uта и уже nolu6.11i ,imozu из 1tux. 
При переводе нодnбных предложеи.иii R8 р)~ски.ii я:~ык с,,ед~ет при· 

6еrоть н тем срелствам мфазы, r<оторые х11р111<терны ДJШ руссноrо язы 

кя. 1'ot<, бoJJE'e t!C1 :твенвым srвщtетсл rн~ревод и щ1111:1со1·0 сложuоrо 
предложеи:ия py(X;I01NI лросты:\t, в которо вводятся такие словu, КВJ< 

имении, .ппо. вот и др" nодчер.1н1воющис член предложения, выражаю· 

щи 1 кuммунцкатив11ую суть сообщения: Еэ Eugl'ГllO qиlt'n le 1м1tаЬа 
e11peranJo ( R. Ni,lns) - ато :Jyxe11шi вас жiJa.Jta; Ptru entonce era 
сиапdо Mari rla aprPndia тав ( R. Galle1:oя) - Но и e111to mutiJo ,\fapuN• 
.да выучиваАа ffo.iыur: hora еа cuan.do иатоs а иег эi l' uerdad que todo lo 
que гоn('а Ps tigre ( R. Gallegos) - Вот теперь ·пт мы увидим. вt·як ./IU 
тот, кто р11~ч1ип, е<·mь mulp. 

Тuким образом. эмфа·r11ческ,1е КС/нt:ТР)'Кt~ии в11a.n110J1!J1YPlldOГO тиш1 

кcuoльэ)'l<Yl'CJJ Ка!< особый способ ектуа.Jшэацю1 ком~ую1каntвноИ су1"11 
11реJ1ложснw1 н 'МОrут с.:о:tдавать 1<С11 ссщ1ыую окр еку высказываш я 

при инверсн1t порJ1Дка с Е'довапия ком11оневтuв а1 туальноrо члене~ я 

Тt>МЫ Jf JIE"!lbl. 
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